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JIL.A. I'peuyxa, B.B. Kyzeona. Tekcm Kynunaprozo peuenma Kaxk 1uHz606U3yanvuulii (penomen. — Cmamows.

Aunnomayun. B cmamve npogooumcs ucciedosanue u aHAIU3 JUHSB08U3YAIbHLIX OCODeHHOCmell meKcma
KVIUHApHO2O0 peyenma. [[na ycnewHou peanuzayuy NOCHABLEHHOU 3a0ayl, daemopbl CMamvi 00paujarmcs K
pabomam H. Anegupenko, M. Baxmuna, II. Bypxoeou, M. [anvnepuna, xomopwvle MHOLOACNEKMHO UCCAEOYIOM
NOHAMUE «MeKCMy», a Makdice npodiembvl €20 PYHKYUOHUPOBANUs. ABMOpbI cmambl ymeepicoaiom, umo oopauyenue
K meKkcmam KyIUHAPHBIX peyenmos A6saencs akmyaibHol menoeHyuell 6 COBPEeMeHHOU TUHeBUCMUKe, BCl1edCmEUe
Yyeco nNONe HAYYHO2O UHMeEpecd COCPedomoueHo Ha 6edywjell poau 6epoaibHblX U BCHOMO2AMENbHOU  pOonu
He8epOANbHBIX KOMIOHEHMOB 6 KPEOU308AHHOM MeKCme peyenmd.

Knrwuesvie cnosa: mexcm, KyIuHApHolll peyenm, Kpeoau308aHHbIL MeKCm, 6epOalbHblll/HesepOaibHblll
KOMROHEHM, IUHSB0BU3YANbHbIL (DeHOMEH.

Lesya A. Hrechukha, Vladislava V. Kuzebna. Text Cooking Recipe as Lingua-visual Phenomenon. —
Article.

Summary. The article deals with the problem of linguistic and visual peculiarities of recipe text. The works of
such leading scientists as N. Alephirenko, M. Bakhtin, P. Burkova serve the theoretical background of our study. The
topicality of the given paper is to investigate the specific features of recipe text making a scientific emphasis on such
important issues as verbal and non-verbal components.

Key words: text, recipe, creolization, verbal/non-verbal component, linguistic and visual phenomenon.
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AHAJIN3 CTUXOTBOPEHUA T.I'APAN «/IPO3 B CYMEPKAX)»
B IEPEBOJIE I'.KPY>KKOBA

Tomaca ["apau 3HaMEHUT, B IEPBYIO O4Yepe/ib, CBOMMH BEIMKOJIENMHbIMU pomaHaMmu («Tacc u3 poxa
I’ DpbepBriuieii» U «/kym HesaMmeTHbIHY). Mexmy Tem, ['apan ObIT 3aMeUaTeIbHBIM TI03TOM, ¢ IMEHEM
KOTOpOTO CBA3aHa IieJas A0Xa B Pa3BUTHH aHTTIUICKON MO33HH.
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Cruxu Napau nucan Ha NpoTsKEHUM Beell cBoel ku3HU. CaM OH HEOJHOKPATHO HAa3bIBAJ MTO33HI0
CBOCH «IIEpBOM JTIOOOBBIOY», 3aMedasi, YTO JIMIIb CTEUCHHE KU3HEHHBIX OOCTOATEIHCTB 3aCTABMIIO €T0 00-
paTUTBCS K POMaHUCTHKE.

Cruxu ['apau — 9T0 1 TUpUKa, ¥ CBOEOOpaszHas odTHYecKas JeTonuck JlopceTimpa, HO OCBSTHTh
ceOst 0331M OH cymen Juilb B KoHIe XIX Beka, nocie 1898 roga. [IpuunHoit TOMy ObIITH MHOTOUYHMCIICH-
HbIC HaNaJIKi KPUTUKH, BEI3BAaHHBIC ITyOJUKAMEH ero MOCIeAHNX POMAHOB.

B anrmmiickoii mos3un Tomac [Mapan 3aHMMaeT 0c000€ MECTO; OH OBUT COBPEMEHHHKOM MHOTHX IT10-
9TOB, 32 TBOPUYECTBOM KOTOPBIX clelwl ¢ 0oabiiuM uHTEepecoM. Cpenn HUX Takue MMEHa, Kak TeHHHCOH,
Bopnacsoprt, bpaynunr, kotopsix ['apau antan ¢ 0coObIM BHUMaHHEM M MHOTOMY y HUX HAY4HJICS, OJTHAKO
U TEMBI, U ToJ10¢ y I'apiu CBOH, €ro He CIlyTaellb HA C KEM.

Bamxe Bcero u3 mo3ToB-poOMaHTHKOB eMy Obl1 BopacBopT ¢ ero macropansHO# nossueil. He menee
3aMeTHa B M033MH ['apau 1 Apyras TpaauLus: TpaJuLus HAPOAHOM NMECHH, Oasiajbl, FTUMHA.

Camy1o 00nbLIyIO TPYIILY B CTUXOTBOPHOM Hacienuu ['apau oOpa3yer ero 1MpHKa, 3TO HauBBICILIEE
nmocTkeHne modta. [Ipomomkas Tpanunnto Bopacsopra, ['apau cozmaer 3amedaTenbHbIE 00pa3Ilbl JINPH-
YeCKOW T033WH, TIOCBAIICHHBIE MPUPO/IE W OOBIICHHBIM, Ka)KI0THEBHBIM BeIlaM. 3apHUCOBKH TPUPOIBI B
€ro JIMPHUKE JAKOHUYHBI, TOYHBI, U OJyXOTBOPEHBI, MaHU(PECTUPYSI TYXOBHYIO )KU3Hb CAMOTO T03TA.

BepmuHoii nuprueckoii mos3uu I'apay NpU3HAOT HUKII CTUXOB, ITOCBSIIEHHBIX NEPBOM keHe I'ap-
1, DOMmMe JlaBuHUY, HalTMCaHHBIX Toctie e€ cmepTH (27 HostOpst 1912 ropa).

ITo33us I'apau TpanunmonHa o gopme, OH MULIET PUYMOBAHHBIM CTUXOM, UCIIOb3Ys TPAAULIUOH-
Hble pazMepsl. O1HAKO, OCTaBasCh B OOLIMX paMKax Tpaauuuu, ['apau passuBaeT u npononkaet ee. CBoe-
oOpa3ue JIMPUKHU HAIlUIO CBOE OTPaXCHNE U B OPUTHHAIBHON puTMuKe U crpoduke ['apan. OH pasHooOpa-
3WJI B CTUXE ¥ PUTM H CTPOQY, CTPEMSICh MPUOIU3UTH UX K PA3TOBOPHON PEUH.

Xyn0KeCTBEHHOE Haclieine M03Ta NMPUHAUIEKUT HE TOIBKO CBOEMY BPEMEHH, HO U UCTOpHH [3, c.
146—159].

«/po3n B cymepkax» (‘The Darkling Thrush’) — cTuxoTBOpeHHe, HamMCaHHOE Ha pyOexe
XIX u XX Bekos, B 1901 romy.

MoXHO cKa3aTh, YTO 3TO MEH3a)KHOE CTUXOTBOPEHHUE, OMHMCAHME INPUPOIBL: XOJOJHBIM 3UMHHM
JTHEM YEJIOBEK HJET IO JO0pOore, OCTAaHABIMBACTCS M ONMCHIBAE€T TO, 4TO BUAWT. KapTuna 3amycTteHus
OXKUBJIAETCS HEOXKUJAHHBIM YHPHKAHUEM ITHIIbI, KOTOPOE MMOJHUMAET €My HaCTPOCHHE.

CTuxoTBOpEeHHE JMLICHO Nadoca, U, Ha NePBBIN B3NS, epenaéT caMmoe 0ObIIEHHOE COOBITHE.

‘The Darkling Thrush’ «/pozn B cymepkax»
I leant upon a coppice gate ToMuiicst 3a KaTMTKOM Jiec
When Frost was spectre-gray, OT x011011a ¥ THMBI,
And Winter's dregs made desolate bt orymaneH B30p Hebec
The weakening eye of day. OnuBKamMH 3UMBI.
The tangled bine-stems scored the sky Kax mopBanHbIC CTPYHBI JIHAP,
Like strings of broken lyres, Jposkau pyThs KPOH.
And all mankind that haunted nigh B noma 3abusics nensiid Mup,
Had sought their household fires. Viien B TEIJIO U COH.
The land's sharp features seemed to be S Bunen Bexa MepTBBIN JTUK
The Century's corpse outleant, B ueprax 3emiu Haroi,
His crypt the cloudy canopy, Sl cipiman BeTpa CKOpOHBIN KPUK
The wind his death-lament. W mnad 3a ymmokoit.
The ancient pulse of germ and birth Kazanoce, Mup ycran, Kax s,
Was shrunken hard and dry, W b1 ero motyx,
And every spirit upon earth U BBIIOXCS M3 OBITHS
Seemed fervourless as 1. JKuBoTBOpSIINIA TyX.
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At once a voice arose among

The bleak twigs overhead

In a full-hearted evensong

Of joy illimited;

An aged thrush, frail, gaunt, and small,
In blast-beruffled plume,

Had chosen thus to fling his soul
Upon the growing gloom.

So little cause for carolings

Of such ecstatic sound

Was written on terrestrial things
Afar or nigh around,

Ho Bapyr 0e3nmucTBeHHBIH TpoBaj
[ITanpHyO NECHB UCTOPT,

CroH nMKOBaHbs B HEH 3ByUall,
Hewmpbiciumsiil BocTopr:

To Ipsxiiblif IpO3J], HAIIBIKUB I'PY /b,
B3nepomuBimmce, kak B 00,
Pemmmsicst BBI3OB CBOM HIBBIPHYTh
Pactymieit Mmrie HOYHOM.

Tax maso ObLIO B 3TOT Yac,
Korpna 3emiist mepTBa,

Pe3onoB, 4T00 BHazaTh B 9KCTa3,
[IpuawH 1715 TOpIKECTBA, -

That I could think there trembled through
His happy good-night air

Yto 51 mogyMall: BCE XK€ €CTh

B Toli necue o BecHe

Kaxas-to Hanmesx bl BecTs,

Hesenomas mue (I'.KpyxkoB) [3, c. 280-281].

Some blessed Hope, whereof he knew
And I was unaware.

Bce naunnaetcs co cioBa «coppice» (pomuia) B MepBoil CTpOKe, KOTOPOe B TIEPEBOJIE MEPEIaHo JIa-
KOHUYHBIM — «JIec». ['00oc, KOTOpBI MBI CHBIIMM B MEPBOM CTPOKE, MPUHAIEKUT APYTy HMPHUPOJEL, U
IIPUPOAA OTBEYaeT B3aUMHOCTHIO. He ToBopst 0 TOM, 4TO «coppice gate» («KajuTKa Jieca») ecTh XapakTe-
pHUCTHKA TOM MPHUPOJIBI, KOTOpasi MPUEMJIET YEJIOBEKa.

Be cnenyromme cTpoku — «bpin oTymaneH B30p HeOec/ONMUBKAMH 3UMBD» CKPEIUISIOT CTPYKTYPY
YEeTBEPOCTHUIIINS, KOTOpasi COXpPAHIETCsl Ha MPOTSHKEHUN BCEX TPUJLATH JIBYX CTPOK CTUXOTBOPEHUS, U Tie-
PenaloT OTHOLICHHE 1103TA K YEJIOBEUECTBY U K €r0 Cpeaie OOUTaHUsL.

Bo BTOpOIt cTpode KoHel Beka M300paXkaeTcsl Kak CMEPTh YeloBeKa, Jekamiero Ha oxape. Iladoc
9THX CTPOK IPaHANO3HEE M OCTpEE JII0OOH >KaI0OBI.

Bo3HukaeT kapTHHA IOJHOTO 3aIlyCTEHUS: YEJIOBEK U Iel3ax, — KaXKAbli B CBOCH 00peYeHHOCTH,
OJIHAKO cienyomas crpoda AaeT KoY K NMOHMMaHUIO CTHXOTBOPEHHS. B mepeBoie TOYHO mepenaHo
CTpEeMJICHHE aBTOpa MOKa3aTh BBIXOA M3 cocTosHusl OespicxomHoctu. Ctpoku: («To apsxibiil aposn,
HaIBDKHUB TPYIb,/ B3bepommBmunch, Kak B 00i») — 3T0, BEpOsSTHO, aBTOTIOPTpeT camoro ['apau. B mepe-
BOJIE€ TOYHO BBIPAKEH aBTOPCKH 3aMbICeIl: MI0Ka3aTh, YTO MUP IPUPOBI NIPEO0IeBaET TIEH U yTBEpK/Ia-
€T KpacoTy ¥ CBOOOY.

B nepeBojie coOroieH MPUHINIT SKBHIMHEAPHOCTH, YTO MO3BOJIMIIO OTPAa3UTh B ONPEAETIEHHOMN CTe-
[IEHU CYIIHOCTbH M03Ta, Belb B I'apau BCerja KW LEPKOBHBIM apXUTEKTOP: YETBEPOCTHILNS MOYKHO YIIO-
JOOUTH CTPOUTENBHBIM O0s10KaM. OHU BBICTPOEHBI B YETKUI MOPAIOK, KOTOPBIN IEIUTCSA Ha YEThIpe.

Crpoxu («Tak mano 6su10 B 3TOT yac,/ Korga 3emist mepTBa,/ Pe3oHOB, 4T00 BIagaTh B HKCTa3») MO-
Ka3bIBAIOT, YTO MOAT UCTIOIB30BAJT PA3IUYHbIE CTHIINCTHIECKUX (OPMBI, PH HAITMCAHUH CTUXOTBOPECHHMS.

B nepeBone cruxorBopenust «J{po3n B cymepkax» [.KpyxkoBy ynanock nepenaTb 0COOEHHOCTH HH-
JUBUAYAIBHOTO CTWIA aBTopa. OH MCHOIB30BaJl MPUHIUI SKBUIMHEAPHOCTH, YTO MO3BOJWIO BBIPA3UTH
CyITHOCTh ['ap/iu, TOHEeCTH A0 YhTaTesNs CyTh OPUTHHAIA — HOBBIM BEK, HOBAs 3pa — HAUMHAETCS ¢ OOBIYHO-
ro JHA, ¥ mepepacraet B Gpuiaocockoe ocMbICIeHNE ASHCTBUTENFHOCTH. [IepeBofunK TOYHO U SIPKO Tepe-
JlaJl aBTOPCKHUM 3aMbICEN W CTHJIb M300paXKeHHA: 332 BHAWMOW KapTHHOM OTKpBIBaeTCA MO IMHHBIA TOJ-
TEKCT U CMBICII MUPO3JIaHMSL.
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O.M. Jleonmues. Ananiz gipwia T.I'apoi «/[po30 y cyminkax» y nepexnadi I. Kpy»nckoea. — Cmammas.
Anomauin. Y cmammi npeocmaesnenui ananis gipuia T.1apoi «/Ipo30 6 cyminkax» 6 nepexnadi I Kpyockosa.
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Alexander N. Leontyev. Analysis of Poems T.Gardi ‘The Darkling Thrush’ in the translation of G
Kruzhkov. — Article.

Summary. The article presents analysis of Thomas Hardys poem ‘The Darkling Thrush’in the translation of
G. Kruzhkov.

Key words: poem, translation, original, description, nature, premise, style.
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ITPOBJIEMA INEPEKJIAZLY EKCUYHUX OJAUHUILD, AKI
IHO3HAYAIOTH JIAKYHAPHI COHIOKYJIBTYPHI CTEPEOTHUIIN

Anomauin. Cmamms npusHayena npobnemi nepexkiada Ha YKpaiHCbKy MO8y JeKCUUHUX OOUHUYb, WO NO3HA-
4aomy 1AKYHAPHI CMepeomuny amepukancokoi Kyivmypu. B cmammi npedcmasneno nowsmms «1aKyHapHiu cme-
peomuny ma posiaHymi 6apianmu nepexkiaoaybKux mpanc@opmayii, AKi HeoOXioHi 015 3aN0BHeHH s KYIbmypPoa02i-
YHUX JIAKYH 8 MOBI Nepexaaod.

Knrouoei cnosa: nepexnaonicmo, 1aKyHa, 1aKyHApHULL CMepeomun, mpanciimepayis, nepugpas, nepekiaoa-
YbKULL KOMEHmMap.

[IpoGiiema nepeknaay JeKCUIHUX oauHUIB (JIO), siKi M03HAYAIOTh JIAKYHAPHI COLIIOKYJIBTYpHI CTe-
PEOTHIIN MOPYLIyE OJHE 3 KIOUOBHX IUTAaHb NEPEBOJIO3HABCTBA — 3A1MCHEHHICTH B3arajii MepeKnany 3
OJIHIET MOBY Ha 1HIITY.

[epexnagHicTh PO3TISIAETHCS SIK MPUHIMIIOBA MOKIIMBICTh IEPEKIIaay, K criequdiuyHe BiIHOLICH-
HSl MK TEKCTaMH Pi3HUX KyJIBTYD, SIKE€ JO3BOJISIE BU3HATH OAMH TEKCT NMEPEKIaJOM IHILIOrO, a HE caMo-
CTIMHUM TEKCTOM, y pamKax ofHiei KyibTypH [1, c. 32]. CyTHICTh CIPHUHHSATTS €KBIBaJICHTHOCTI TIepeKIIa-
Iy BIIOWTO y JiaMeTpaibHIl MPOTHUIIEKHOCTI TIOTIISA/IIB Ha TTEPEKIIaTHICTb.

AOcouoTHa MepeKIaHICTh BianoBigae npuHIuny ¢inocodii mou Jexapra i JleiiOnuna Biky I1po-
CBITHUUTBA. 3rifiHO 10 1i€i pinocopchKkoi KOHLENIT yci MOBH € JHIe BapiauisMu 3aranbHoi MoBH (lingua
universalis), ToMy [Tt Iepekiana 3 OJHie] MOBM Ha IHITY Ba)KJIMBA TIIBKW CHUTBHICTH MOHSATH. el mpuH-
1 OyB TIPOJIOBXKECHUH Ta pO3BUHYTHI B Teopii yHiBepcaniii H. Xomckoro. Buennii crBeppkyBas, o st
BCIX MOB ICHY€ €IMHHI YHiBepcallbHUI Habip mpaBmil. L{g Teopist Xxoda i mpuIryckae AesiKy BapiaTUBHICTh
MOB, aJI¢ BIJIMIHHOCTI MOB HE CTAHOBJISTh IIPUHIIUIIOBY HETOO0IAHHICTh B MPOIIECI IEpEKIIaay.

[MpuxunbHuKamu Henepekiaaauicti Oynu B. 'ymbonsar i JI. BaiicrepOep. Bonu cTBepaxyBanu, 1o
KO’KHa MOBa Ma€ YHIKaJbHY «KapTHHY CBITY», Ka BU3HA4Ya€ CBITOCHPUIHATTS MOBIIB. HemepeknanHicTh
BIJIMIOB1/1a€ KOHIICTIIT JTIHrBICTUYHOTO pelsiTuBizMy Cemnipa-Yopda, BIAMOBIAHO 70 SKOi MOBa 1 MUCIICHHS
OTOTOKHIOKOTHCA.

He3pakaroun Ha HEPO3B'SI3aHICTH JOTENEP MPOOJEMH IMEPEKIIATHOCTI/HEePEKIaIHOCTI 3 OJHIET
MOBH Ha iHIY y ¢inocodii, mepeknagad BUpimIye 10 MpoOieMy Ha MPAKTHII B KOXHOMY OKPEMOMY
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